
La tradition mannscrite de la vie de Saint Thiodose
par Thoodore, d'apr s le Patmiacus 273.

i.
Les manuscrits 245, 246, 273 et 514 (Sakellion) de la bibliothe-

que du couvent de Patmos contiennent une vie de S* Theodose.
M. Krumbacher1) avait suppose que le codex 245 donnait la redaction
de cette vie par Theodore. L'examen du manuscrit nous a fait con-
stater que c'est la version de Metaphraste qu'il renferme. Π en est de
meine des manuscrits 246 et 514. H ne reste donc pour la redaction
de Theodore que le Patmiacus 273. C'est un volume cartonne de 207
feuilles, haut de 32 centimetres et demi et large de 23. Π a ete
forme de deux fragments de manuscrits differents, contenant Tun comme
Tautre des vies de saints. Le relieur a place Tun de ces fragments
entre les deux parties de Tautre de teile fa^on que les huit premieres
feuilles du volume f nt suite aux 81 feuilles de la fin (f. 127—207).
La description du volume par Sakellion etant a la fois tres sommaire
et tres inexacte, nous croyons utile de donner ici en detail le contenu
de ces 89 feuilles:

1. P. 127r, Mai, vie de Saint Arsene.2)
2. F. 153V, 17 Juin, martyre des saints Manuel, S bel et Ismael.

Inc. Ot μίν ϋλλοι διώχται xccl τύραννοι εΐ xal τοις είδώλοις προβτε-
τηχότες έτνγχανον — Des. ταχεΐαν την αωτηφίαν xal ελπίδος μείζονα'
ότι αντω πρέπει ... αμήν. Cf. Bibliotheca hagiographica graeca, ed.
Hag. Bollandiani, Bruxelles 1895, p. 72.

3. F. 162r, sans date, vie de Saint Sampson Xenodochos. Inc.
"4μα (sie) μίν χάριτος Ιργον xal θεραπείας της πρbς τον μέγαν
Σαμψων έχπληρονντες, άμα dl· — Des. xal των πα&ων ημετέρων xal
μάλλον των ψνχιχων ... αμήν. Migne, Patr. gr.y t. CXV, 277.

1) Studien zu den Legenden des U. Theodosios, von K. Krumbacher, Sitzungs-
berichte der philos.-philol. und histor. Classe der k. baysr. Akad. d. Wies.,
1892, p. 222.

2) Nous ne donnons pas les ine. et des. des vies in^dites. Elles feront
Fobjet de publications speciales que nous proparons.
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358 I. Abteilung

4. F, 174r, sans date, actes des ap tres Pierre et Paul. Inc. Kai
των τεχνών ου μόνον τους εξ αρχής πατέρας αποδεχόμενα — Des. των
&είων έπάξιον όφ&αλμων ως αν εν τω βίω τούτω διαπαντος νμΐν
σνμπανηγνρίξοντες . .. αμήν. Ada 88. Jun., t. V, 411.

5. F. 185V, 8 Juillet, Martyre de Saint Procope. Inc. Λιοκλη-
τιανον xal Μαζιμιανον την βαόίλειον Ι&ννόντων αρχήν — Des. το
παντός αρώματος εύωδέότερον εκείνοι μνρίσαντες, εν τόπω έπιτηδείω
. .. αμήν. Acta 88. Jul., t. Π, 556.

6. F. 204% sans date, martyre de Saint Panteleemon. Inc. Της
είδωλικής άχλύος κατά πάσης διασκεδασ&είσης της οίκονμένης. Patr.
gr., i. CXV, 448.

Cette vie remplit les dernieres feuilles (204V—207) et se continue
dans les huit feuilles que le relieur a placees en tete du volume.
Elle s'arrete au bas de la feuille 8V avec les mots: τούτους di xal
καθ' ημών Ιχοιμεν, Είτα και τίνα £σχε τον παιδεντήν ήρετο, καΐ παρά
τίνος μά&οι τον.

Ce premier fragment de manuscrit est ecrit sur un parchemin
assez grossier, en caracteres droits et avec une encre qui est restee
presque noire. Les pages sont divisees en deux colonnes de 39 lignes.
Apres chaque titre vient la formule ενλόγηόον. L'ecriture parait dater
du XI6 siede.

La meine date peut etre attribuee au manuscrit qui occupe le
milieu du volume (f. 9—126); seulement ici le parchemin est plus beau,
et l'encre un peu jaunie; les deux colonnes de chaque page ont 29
lignes; la formule qui suit les titres est en abrege tant t ενλόγηόον
πάτερ, tant t εύλόγηοον 9έ6ποτα. Pour achever la description du volume,
il nous reste a donner le contenu de ces 118 feuilles.

F. 9r, fin de la vie de Saint Basile par Amphilochioe; depuis les
mots: γεγόναόι ii τούτον αδελφοί τρεις' Γρηγόριος ό Νύόης γενόμενος
επίσκοπος. Des. &ς αγρίους δηρας άπελάόας εκ της έγκειμένης αύτώ
άοφίας (c£ Combefis, S. Amph ochii opera, p. 155). 'Λνεπαύβατο δΐ τον
αγγέλων βίον επί γης πολιτενόάμενος μηνΐ Ίαννοναρίω α' τον πέμπτον
έτους της βασιλείας Ούάλεντος καΐ Ούαλεντινιανον, μνήμην τον κα&αρον
αυτόν βίον καταλείψας ταΐς έκκληβίαις τάς κατ9 ένέργειαν τον αγίον
πνεύματος βνγγραφείόας παρ' αυτόν βίβλονς, εις δόζαν etc. Le com-
mencement de la vie se trouvait sur des feuilles qui ont disparu.
Cette vie devait etre placee la date du lr Janvier, conformement
Tindication qui la termine: άνεπαύόατο . . . μηνΐ Ιαν. α. II est vraisem-
blable de supposer qu'elle etait en tete du volume.

F. llr, 2 Janvier, vie des Saints Silvestre et Constantin. Inc. Ό
ημέτερος ιστοριογράφος Εύόέβιος, ήνίκα την εκκλησιαστικών έγραψεν
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J. Bidez et L. Parmentier: La vie de Saint Thoodose par Theodore 359

ιότορίαν — Des. έπειπερ εν ταΐς άρχαις τον Μαρτίου ταντα έγένετο,
έβαπτίβ&ηβαν εν τω Πάόχα, καΐ τότε ήρξατο μετά παντός τον fΡωμαίων
δήμον μεγαλυνεΰΰ-αι το όνομα τον δεόπότον . . . αμήν. Cf. Combefis,
Hlustrium Ctiristi martyrum lecti triumphi, Paris 1660, p. 258.

F. 36V, 3 Janvier, martyre de Saint Theogene.
F. 40r, meine jour, martyre de Saint Gordios.
F. 45V, 4 Janvier, martyre de Saint TheOctiste.
F. 51V, 5 Janvier, vie de Saint Paul de Thebes.
F. 57r

? 6 Janvier, Ίωάννον άρχιεπιβχόπον Κ. Π. τον Χρνόοότόμον
λόγος εις τα αγία Θεοφάνια. Inc. "Λνδρες φιλόχριότοι καΐ φιλάδελφοι
χαΐ φιλόξενοι — Des. f. 63Γ προόελ&ων δια τον Ίωάννον βαπτίσματος
τω εν Πν. etc. Cf. Migne, Patr. gr., t. X, oeuvres de S* regoire le
Thaumaturge, Homelie IV, 1177—1190.

F. 63r, meme jour, meme titre. Inc. Εύλογητος 6 &εος την της
πανηγνρεως χάριν — Des. f. 67r εις τους γάμονς διό καΐ ημείς άγάπην ...
έπιτνχωμεν άγα&ών χάριτι etc.

F. 67V, meme jour. Του αγίον Βαόιλείον έπιόχόπον Καισαρείας
Καππαδοκίας ομιλία είς το αγιον βάπτισμα. Inc. rO μεν αόφος Σο-
λομων — Des. έπι&ήμη6ον 6νναρι&μη&ηναι άπολοναάμενος etc. Cf.
Migne, Patr. gr., t. XXXT, 421 144.

F. 77r, 7 Janvier, Ίοάννον άρχιεπιόκόπον K. Π. τον Χρν6ο6τόμον
λόγος είς τον αγιον Ίωάννην τον βαπτίότην. Inc. Ή πηγή τ&ν εναγ-
γελιχ&ν — Des. ύπίρ άδόζων τον ίνδοζον etc. La meme homelie est
reproduite dans Migne, Patr. gr., t. XLIX—L, 805—807, sous le titre
inexact: Είς τα αγία Θεοφάνια.

F. 81r, 8 Janvier, vie de Sainte Domnique.
F. 85r, 9 Janvier, martyre de Saint Polyeucte.
F. 99r, 10 Janvier, un morceau intitule: Ίωάννον αρχιεπισκόπου

K. Π. τον Χρνοοοτόμον έγχώμιον είς τον οβιον πατέρα ημών Γρηγόριον
έπίοκοπον Νν6ης.

Enfin, f. 107V, 11 Janvier, la vie de Saint Theodose qui est la
derniere du manuscrit. D s'y trouve des lacunes, trois feuillets ayant
disparu: le premier allait des mots1) [χατεν]&ννεταΐ) xal την (10, 6)
aux mots καταλαμβάνει πάλιν (12, 7); le second, des mots καΐ τον
άποκείμενον (16, 13) aux mots την δι9 δλης ννκτος βτάβιν (18, 16)·,
le troisieme, des mots χρόνω μηχννομένης (36, 17) aux mots τους
αδελφούς πλή&ος (38, 16—17). Le feuillet qui prec&lait immediate-
rnent ce dernier a ete deplace, de sorte que tout le passage qui va des

1) Nous donnons la page et la ligne de l^dition de M. Usener dont il va
Stre question.
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360 L Abteilung

mots τελουμένων &είων (34, 9) aux mots λψοϋ τω τότε (sie 36, 17)
se trouye intercale apres les mots τοοοντω χρόνω (46, 17). La seconde
moitie de la vie est perdue. Le dernier feuillet (126) s'arrete aprfes
les mots tf£ %ν ένιεϊβα (48; 21). Les feuilles suivantes du manuscrit,
de meme que les premieres, manquaient dej au moment de la reliure;
les pages n'etant pas numerotees, U est impossible de determiner le
nombre des feuillets disparus.

Gette enumeration montre que le manuscrit contenait un recueil
de legendes et d'homolies dispose chronologiquement, et reunissant
parfois plusieurs morceaux sous une meme date. Π faut donc le placer
dans le premier des deux groupes de manuscrits que M. Krumbacher
a formes, et non dans le second, comme la description de Sakellion le
lui a fait faire.1)

Π.
M. Usener2) avait publio le texte de la vie de Saint Theodose

par Theodore d'apres un seul manuscrit, le Laurentianus XI 9. Ce
manuscrit presentait un nombre trfes consid&able de fautes. M. Usener
les a devinees presque toutes, les corrigeant avec methode, souvent
avec bonheur. Les cinq manuscrits, de beaucoup superieurs au Lau-
rentianus, que M. Krumbacher fit connaitre deux ans apr&s, confir-
mferent chaque page plusieurs conjectures du premier editeur3). Le
texte avait cependant encore faire de grands progrfes. Dej M. Krum-
bacher l'a ameliore dans beaucoup d'endroits. L'etude du Patmiacus
dont nous avons determiner la place et la valeur, apporte encore
mainte correction s re.

Comme M. Krumbacher Ta montre, les quatre manuscrits4) de la
vie de Saint Theodose par Theodore, P (Paris, gr. 513), P1 (Paris, gr. 1449),
V (Vatio. gr. 15Θ9), L (Laurent. gr. XI 9), et vraisemblablement ausei
celui dont M^taphraste s'est servi, derivent tous d'un archetype x, dont
le texte £tait dej altere par un certain nombre de fautes et d'omis-
sions que Γόη retrouve en m me temps dans PPXVL et dans Meta-
phraste. Pour une des fautes les plus caracteristiques, ποταμύν au
lieu de OT V 39, 7, nous connaissons heureusement la 1β9οη du Pat-
miacus: il donne lui aussi ποταμοί/.6) Dans un bon nombre d'autres

1) £tude cit e, p. 236.
2) Der heilige Theodosios, von H. Usener. Leipzig, Teubner, 1890.
3) titude cit e plus haut.
4) B (Barber. gr. IV 74) £tant une copie de Y, peut etre laiss^ borg de

compte. Cf. Krumbacher, p. 246.
5) Le Barrocionus 183 renferme f. 57 es. une copie de la vie de samt Tbe*odose

par TheOdore qui est caracteYise*e par un tres grand nombre de lacunes. Nous
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endroits encore, il presente la meine alteration que tous les manu-
scrits connus:

6, 14—15: γέγονεν. 12, 17: μα&Μν. 13, 7: έβτι\ επί 13, 13:
άχήρατον] άνήρωτον. 34, 16: xal ajoute devant άλλων. 35,4: ημ&ν.
42, 12: ατέ] ότι (οτή Α). 43, 18: ίαντοΐς. 45, 6: μ,ΐν εν τ% Έλληνίδι.

Toutes ces co'incidences ne sont pas egalement significatives; mais
les corruptions 13, 13 et 35, 4, s'ajoutant ]a faute commune ποταμών
39, 7, indiquent suffisamment quelle origine il faut attribuer aux autres.
L'existence d'un mauuscrit fautif x, archetype de P^VL, est certaine.
II parait tout aussi certain que le Patmiacus derive d'une de ses copies,
sans etre cependant ni l'archetype ni la copie d'un des quatre manu-
scrits P1PVL: d'une part, il a seul un bon nombre de corrections que
nous aurons l'occasion de signaler; de l'autre, on le Terra s'ecarter d'une
teile maniere de chacun des manuscrits connus que personne ne se
refusera le considerer parmi les derives de χ comme le representant
d'une tradition independante.

M. Krumbacher a reparti en deux groupes les manuscrits P^VL,
inettant d'un cote P1 avec le manuscrit de Metaphraste, de Tautre P
et VL. Voici le stemma, avec l'addition que nous allons proposer:

Ligne P1 Ligne P

0 Mdtaphraste

opi Revision ° p o
o

A (Patmiacus)

La place que le Patmiacus occupe panni les derives de χ n'est pas
facile determiner. Le classement de M. Krumbacher est certainement
excellent, et il facilite singulierement les recherches nouvelles. D'autre
part cependant, notre codex ne donne pas m§me la moitie du texte,
et nous ne connaissons pas Tune des deux classes de manuscrits, celle
de P1, pour une partie notable (3, 13—13, 15) du fragment que le
Patmiacus a conserve. Enfin le travail de M. Krumbacher ne cite au

nous sommes assur^s qu'elle ne donne pas de le^ons meilleures que celles des
autres manuscrits. Au Heu de είς ποταμύν on y lit είς το πότιμ,ον. Ce n'est
sans doute qu'une conjecture, moins heureuse d'ailleurs que le norbv de M taphraste.
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362 I Abteilung

complet que les le^ons de P1PVL qui sont utiles pour la reconstitution
du texte meme de Theodore.

Toutefois un examen attentif du texte de notre manuscrit nous
porte croire d'abord qu'il appartient a la ligne P. En effet, tandis
que, comme nous le yerrons; il a trfes souvent la 1β$οη de la ligne P
ou d'une des branches de cette ligne dans des passages ou P1 est
part, il n'offre avec P1 seid que quelques concordances insignifiantes:

3, 2: τον btiiov πατρός; les trois autres manuscrits ne sont pas
d'accord: τον εν άγίοις πατρός PV; τον αγίον πατρός L. On verra
par la suite que Taccord AP1 doit decider dans un pareil cas.

19, 25: οοπριον AP1; on doit admettre que Theodore avait Tortho-
graphe exacte, que deja M. Usener avait retablie.

24, 22: &ανματονργον τρόπον έ% ov Ρ1 Α; &ανματονργίας τρόπον
έ% ov P; &ανματονργίας τρόπον εξ ης L; δανματονργον τρόπον, έξης
Υ; le cas est embarrassant; le stemma de M. Erumbacher nous parait
cependant meriter assez de confiance pour que Γόη y recoure ici: χ
devait avoir la le$on fautive de P1A; P et y Font corrigee en ecrivant,
Tun δανματονργίας, l'autre &ανματονργίας ... εξ ης; tandis que L
reproduit la correction de y, V Taurait defigur^e en retombant dans
la faute facile de PXA: &avμaτovργbv.

25, 15: Comme P1, A ajoute Χριβτον, mais il place le mot apres
άλη&ώς; on se demande si le mot Χριβτοϋ n'est pas une addition in-
dependante de chacun des deux manuscrits.

48, 6: πκ6ι μίν εν παντί] cf. Krumbacher, p. 303.
Ensuite il nous parait que A est, dans la ligne P, beaucoup plus

prfes de P mfeme que de V L, et que peut-etre il y a un arch^type (u)
commun lui et P seulement.

Tout d'abord il faut signaler un certain nombre d'omissions pro-
pres AP:

4, 3: άρδενοντες; le mot est necessaire et conserve dans V L;
malheureusement nous n'avons pas, pour cette Variante ni pour la
suivante, le controle de P1.

Faisons observer ici en passant que le γεγονώς 5, 14, qui parait
une addition de y, ne figure pas plus dans A que dans P.

12, 23: εν τοις έπονρανίοις, mots donn^s par VL.
19, 24: ε&ς μεν νέαν ΡΑ; έως μεν οτε νέαν PXL; έως μεν Ζταν

νέαν V. La concordance de P1 avec le groupe VL seinble indiquer
que la disparition de οτε ou όταν est due une omission de Γ arche-
type AP.

Mais il faut signaler surtout un bon nombre de Ιβζοηβ propres au
groupe PA, le§ons dont la plupart sont significatives:
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7, l—2: τον δβίον μήτηρ Ευλογία ΡΑ; τον δόίον πατρός μήτηρ
Ευλογία V; τον οοίον πατρός ημών Ευλογία L. 7, 21: καΐ &εοόεβ&ς
άναχ&είς τε καΐ παιδευτείς ΡΑ; καΐ δεοβεβώς άναχ&εις δϊ καΐ παι-
δεν&είς V; καΐ δεοοεβώς τε άναχ&είς L. 9, 9 et 11: Σνμεώνα ΡΑ;
Σνμεώνιον VL (10, 21 et 11, 2 Α manque; voir plus haut, p. 361).

12, 24: γοϋν PA (et Metaphraste); ovv VL.
Pour les Ie9ons suivantes, nous avons le texte de P1; les concor-

dances PA sont donc plus probantes. ·
26, 21: προαενεχ&ηοομένη ου μεταπολύ &ανμααία προοφορά Α;

προαενεχ&ηβομένη μετ9 ον πολν δανμααία προόφορα Ρ; προόεν. ου με-
τονπολν &ανμα<5τή frvtiia Ρ1; προοεν. ου μετοπολν &νόία V; προόεν.
ου με&* ον πολύ &ν6ία L. II y a dans A deux fautes distinctes. Le
texte devait ayoir Fexpression bien connue μετ9 ον πολν, qui a amene
la faute ον μετ9 ον πολν dans χ (P1VL). Cette faute est corrige*e
avec moins de bonheur dans A que dans P. L'accord PAVL semble
indiquer que Theodore avait ecrit jhxfia, mot auquel u aurait substi-
tue* προοφορα, conservant d'ailleurs avec P1 l'epithete (δανμαόία AP,
&ανμα<5τγι P1) qui est tombee dans y.

35, 14: όφ&αλμος τυφλών ΡΑ; οφ&αλμύς μίν τνφλων Ρ1; όφ&αλμος
dl τνφλων VL.

35, 19: ούδ9 άπηξίον ΡΑ; ούδί άπηξίον Ρ1; ουκ άπηζίον VL.
39, 12: παρεχόμενους ΡΑ; cf. Krumbacher, p. 302.
43, 7: εκεί (εκεί Ρ) &λίψεως γνώριόμα ΡΑ; εγκαταλείψεως έβτι

γνώριομα ΡΧΥ; εκλείψεως έπιγνώριομα L. M. Erumbacher n'a pas
decid^ quelle est la bonne Ιβζοη. Nous n'hesitons pas preferer
εγκαταλείψεως, qui se dit de l'abandon des enfants. L'idee laquelle le
saint s'attache surtout, c'est que les possedes ne sont pas des enfants
de Dieu abandonnes au demon; cf. 42, 18, au debut du discours: τον
κυρίου . . . καΐ μαΰτιγονντος πάντα νΓον ον παραδέχεται. La suite de
notre passage est dans le meme ordre d'idees: &ανμα0τον ονδϊν ει
δαίμων κυριεύει τον πλάοματος-, le demon n'a re9U qu'un pouvoir
passager et Limite; s domination n'est pas le resultat d'un reel abandon
de Dieu; le reel abandon, η όντως έγκατάλειψις, serait marque par
Tabsence d^epreuves. Le mot έγκαταλείπειν suivi d'un rapprochement
avec les enfants legitimes se retrouve dans Callinicos, vie de S1 HypatioSj
136, 18 ss. (p. 105 de Tedition Teubner): ου μη νμας εγκατάλειψη ό
&εός, αλλά . . . καϊ προβδεζωμαι νμας ως άλη&ως tdia μον τέκνα.

Ce passage est tres instructif pour le classement et Festimation
des differents manuscrits. La bonne Isfon εγκατάλειψη se rencontre a
la fois dans P1 et dans V. La Variante assez ingenieuse εκεί &λίψεως
ne se trouvait donc pas dans Farchetype comniun PA et VL; c'est

Byzant. Zeitschrift VI 2. 24
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dire qu'elle revele la descendance de A et de P d'un archetype u
propre eux.

48, 20: πολιάς PA (πολιάς Ρ); πολιτείας P1 et V L; comment se
fait-il qu'ici la meine faute se retrouve dans P1 et dans VL? C'est
sans doute qu'elle etait dej dans l'archetype x. La le^on πολιάς
pourrait bien etre une correction heureuse de u, que M. Usener a
refaite. P1 est Foeuvre d'un copiste scrupuleux. Π serait difficile d'ad-
mettre qu'une coincidence aurait amene chez lui la meme faute que
dans VL; d'un autre cote, nous aurons plusieurs exemples d'adroites
corrections de u.

Nous avons TU dej que A ne se rattache pas la ligne P1; dans
les concordances P1 P A, on peut donc certains egards faire abstraction
de P1. Ces concordances serviront ainsi mieux demontrer l'existence
d'un groupe PA, oppose au groupe V L.

22, 5: πavτbς πράγματος Ρ1ΡΑ; παντός VL. 27, 7: έκτεν&ς
ϋμνηόαν P*PA; νμνηόαν εκτενώς V; L omet l'adverbe. 27, 12: P*PA
ont οΐτινες qui est omis par VL, mais A s'unit P contre P1 par
l'omission de καΐ. 32, 13: προβαίνειν] έπειγόμενον Ρ1 Α; έπι,γόμ,ενον
P; V et L ont chacun une le^on differente. 33,15: νομ,ιζόμ,ενα Ρ1 ΡΑ;
νομίζομεν α VL. 34, 16: χορηγούν P*PA et Usener; έχοςήγονν V;
έχωρήγονν L. 40, 25: im αυτόν P*PA et Usener; υπ9 αύτοϋ V L.

Toutefois, comme dans la plupart de ces cas la Ie9on commune
P1 P A est bonne, il est prouvi d'une maniere tout- -iEiit certaine que

A ne derive pas de y et qu'il est plus pres de P que de VL, mais
la reconstitution d'un archetype u commun PA n'a pas pour eile
une certitude aussi entifere.

m.
Malgre le tres grand nombre de Ie9ons nouvelles que A nous

apporte, il ne faut pas se laisser aller trop facilement donner ce
manuscrit la premifere place, comme nous etions tentes de le faire
d'abord. Parmi ces Ie9ons nouvelles, il y en a un grand nombre qui
sont sans doute des fautes propres notre manuscrit1); par exemple
des omissions:

12, 25: τους omis. 18, 21: ουκ omis. 19, 25: την omis. 22, 9:
φέςειν omis; ce mot est necessaire, cf. 25, 19. 23, 14: τούτον omis.
24, 7—8: πώς αν έμφανέότερον omis. 28, 21: xal omis, 28, 23: εν
omis. 28, 27: της et οίον omis. 29, 1: τε omis. 29, 15: ή omis.

1) Ώ faut rappeler ici ce que nous avons dit dej : nous ne sommes pas
certains de connaitre toutes les fautes des manuscrits P1? et V.
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29, 21: εν omis. 31, 8: τοις omis. 32, 3: rb omis. 32, 20: rbv omis.
33, 1: γαρ omis. 33, 10: των τόπων omis. 33, 16: ταύτα omis.
34, 12: την omis. 40, 6: o omis. 41, 2: ov omis. 42, 8—9: τω τε
πλή&ει omis. 42, 25: έκείνοις omis. 45, 13: τον omis. 47, 19: τοΓ£
omis. 48, 18: βπεύδεβ&αι omis; L et sans doute les autres manuscrits
donnent τ ίνας πένδεΰ&αι προς αυτόν] Μ. Usener corrige τίνα 6πεύ-
δεβ&αι προς αυτόν. Bien que le Patmiacus apporte un temoignage en
faveur de la correction αυτόν, nous proposerions de lire: τίνα 6πέν-
δεα&αι προς αυτόν: deux choses ennemies, Tardeur et la vieillesse, f nt
alliance avec lui·, Texpression 6πένδε6&αι προς τίνα n'a rien d'insolite.

Souvent aussi, notre manuscrit a derange Tordre des mots: 6, 3:
εν τώδε της υπακοής τω λόγω 14, 23: της χειρός της δεξιάς αυτόν
15, 12—13: εω&εν επί την ένεγχονόαν πάλιν ίχεόδαι της οίον; la
bonne 1β$οη est celle de P1 qui a Tinterposition: εω&εν της επί rifi/
ένεγχονοαν πάλιν £χε6&αι δδον (sur l'interposition, cf. Krumbacher,
etude citee, p. 279). 15, 17: όπερ xal δρωμεν vvv 25, 3: της Ιεράς
ούν επί &ύραις οΰόης ννκτός 28, 10: τούτον το χτηνος 28, 24:
χατοιχοϋντες πατέρες λίαν 32, 19: κατέπληζεν άγαπιτοί χάμου
33, 2: προβφέρειν τω πάντων δεόπότη 36, 17: λιμού τ& τότε.

Enfin dans un tres grand nombre de cas il presente des mots
fautifs: 3, 18: &εότητος 5, 3ss.: τ&ν την αΐώνιον βαβιλείαν της 6φών
αυτών χερδανούντων έμπορείας 6, 16: μεγαλοφυία 6, 23: κατελαμπρν-
νοντο] ce pluriel doit etre un changement fautif de A 8, 11: o έμbς
ε6τω 9, 16: xal ajoute devant ro μέλλον 12, 17: πρίν ... μα&εΐν saus
αν 12, 24—25: κγίοις μ^ν πρότερον (μα&ητεν&ηναι comme PVL)
13, 6: ποιηβομένων 14, 2—3: vabv της άχράντον δεοτόχον xal άει-
παρ&ένον Μαρίας 14, 4: κακείοε δϊ τη περί αυτόν φήμη χρεί66<ον
14, 18: παντού 15, 8: τούτους έκείνονς υπό 15, 15: Ετι μην ποιείαδαι.
Π est a noter que Metaphraste presente ce passage comme s'il Tavait
troure lui aussi sans la negation μη; par contre tres souvent ailleurs
il est avec tous les autres manuscrits contre la le^on nouvelle de A.
19, 12: διαπλήν 19, 15: τω δείων 21, 12: εχαότος 22, 23: επί τ&ν
&νεώτων παρετέρων 23, 5: έν&ένδε 25, 8: τη βαρχος 25, 18: τού-
τον ενεκε πεποίηκε αυνεχεΐς μ\ν παρά των απ αυτόν 26, 7: καν]
xal 27, 6: του παντός 27, 21: άπάνταχον 28, 17: αύτοΐς ης ΰφειλον
λαβείν 28, 18: πρότερον δίδοντος δηπλοϋν xax τότε έ&αύμα6αν
28, 24: xal ajoute devant έτεροι δε 29, 13: έδιχάζετο Α. C'est donc
le Patmiacus qui se place ici le plus pres de la bonne Ie9on conservee
par P1: έδιχάζετο. II est difficile d^admettre que έδιχάξετο serait une
correction de A et que la faute έδίχαξε PVL se serait dej trouvee
dans Tarchetype de PAVL. 30, 12: πλήβας πυρός άνευ έπιτε&ηκώς τ ε

24*
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&υμήαμα έζήλ&εν 30, 20: μεταβαλων πάλιν άποχατέβτηΰας 30, 21:
αίμα το ποτάμιον νδωρ εις γήν έχχεδέν 31, 14: δοξάζω 32, 8: είς
έχατον καταδεζάμενοι 32, 17: έπιτε&ηναϊ] είναι; plus frequemment
encore que PV, A offire le mot facile au lieu d'un mot moins ordinaire.
32, 21: xal ajoute fautivement apres ούχοϋν 32, 24: ίή] δΐ 33, 1:
λενόμενον-, il est singulier que A seid, avec s faute, soit plus prfes de
la vraie le$on γενόμενον que tous les autres manuscrits, qui ont λεγό-
μενον. On se demande si la faute λεγόμενον etait dej dans x. Apres
τοιόνδε A ajoute έβτιν. 33, 4: παρέχει] έπετέ&η 33, 12: πεποίηται
33, 14: έλιτάνενίε 33, 19: έπέλ&ω 33, 22—23: της πρώτης 35, 3:
δη] δϊ 36, 3: δόης 38, 18: άρτου τον 38, 20: βννηγαγον χλαίμά-
των όννήγαγαον (sie) 39, 21: μεγαλοφνιονς 41, 2: άφήρηνται
43, 6: δια των £ν&α επομένων θλίψεων 45, 8: δνειν 45, 21—22:
χοινωνίαν 47, 3: δεήόοι έναπονεΐμαι.

Ces fautes etant ecartees, il reste un certain nombre de Ie9ons
nouvelles qu'il y a lieu de considerer de pres. Souvent elles paraissent
ameliorer le texte. Nous croyons cependant pouvoir demontrer pour
les plus caracteristiques d'entre elles que, loin de reproduire plus
fidelement lOriginal, elles temoignent d'un travail de revision et de
correction special A. 14, 22: ουκ &ν ούδΐ τάς μετ' αύτύν μυριάδας
τ&ν ούτω λαμπρώς άβκηαάντων Χριότώ προβήγαγε. Μ. Usener editait
d'aprfes L (χατώχηοαν L): &6Μΐ<ΐάντων χατφχιΰεν. Ρ1?V n'ont pas
de verbe dans la principale. Des lors il y a lieu d'admettre que le
verbe manquait dans Tarchetype x, soit qu'on doive reprendre dans la
principale le verbe de la subordonnee νπεδέζατο, soit qu'un verbe
different ait ete omis par l'archetype; χατωκκίε cacherait donc une cor-
rection mauvaise de la branche L. Le Χριατω προβήγαγε de A est
beaucoup plus heureux et m^riterait de paeser dane le texte, si Γόη
ne trouvait dans d'autres passages la preuve que ce manuscrit a subi
une revision: 20, 9ss.: ωότε τω μεν φόβω οίον χέντροις τιόϊ τάς
αυτού χαδηλοϋβ&αι βάρκας, τη 61 οΰτω όνντόνω νηότεία τα γόνατα,
&ς ό μακάριος λέγει Λανίδ, άόΰενεΐν την δΐ τον διαβόλου προοβολήν
άργην είναι' εν τούτω γαρ τα καιρώ μάλλον τοις άγωνιξομένοις [ό
μωρός omis] επιτίθεται οφοδρότερον — ή γαρ δνναμις αυτόν, φηοΐν
ό πολνα&λος Ίώ/S, έπ* ομφαλού γαβτρός — το νεάζον πρbg γαργα-
λιόμονς ηδονών ενρίόκων έπιτήδειον xal όνμμαχον αυτό λαμβάνων
πρύ§ χατάπταΜιν αυτόν τον νεάξοντος. Ό μακάριος ουι/ οΰτος xal
τον δέον ίίν&ροοπος ταΐς μετά δακρύων προβενχαΐς xal ταΐς πανννχοις
της ψαλμωδίας άπεχρονετω βτάόεόι τάς ήδονάς τον βώματος. Ταύτην
δ^ της εγκράτειας Α. Notons d'abord que le αυτό de la ligne 17
pour αύτω doit etre la bonne le^on. L'expression άποχρονεό&αι τάς
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ήδονάς τον βώματος est assez suspecte; au contraire la metaphore est
excellente si Γόη construit την τον διαβόλου προββολήν αποκρούεται.
Evidemment le copiste de A (ou d'un archetype de A) a et£ embar-
rasse pour rattacher προόβολην comme eomplement a αποκρούεται,
dont il etait separe par une longue parenthese. H a relie προσβολήν

ce qui precede en ajoutant άργήν είναι; puis, arrive la fin de la
phrase, n'ayant plus de complement pour άπεκρονετο, il a supplee τάς
ήδονάς τον ΰώματος. En fait la phrase devient ainsi plus facilement
comprehensible, mais un peu d'attention montre qu'elle ne repond plus
aux habitudes de style et de composition de Theodore, qui travaille
beaucoup ses periodes. Τον μίν ονν τον όώματος ... φλογμον s'oppose
a την δΐ τον διαβόλον προββολήν, et la parenthese sert montrer les
rapports etroits de ces deux dangers, dont Tun appelle Tautre. La
correction de A supprime Topposition en faisant disparaitre le paral-
lelisme: τύν μίν ονν ... φλογμον ... κατεοβένννεν — την δ% τον
διαβόλον προόβολήν ... αποκρούεται (ou mieux άπεκρονετο)^ les deux
verbes qui regissent ces termes opposes et qui forment chacun une
metaphore bien choisie doivent etre coordonnes. Faisons remarquer
encore que dans le premier terme de Topposition, il y a une repetition
du meine couple d'idees:

πρώτον μίν τω τον &εον φόβω ωοτε τω μεν φόβω οίον κέν-
τροις τΐόΐ... βάρκας,

£πειτα τ% της είρημένης τροφής τ% δ$ οϋτω βνντόνφ νηβτεία τα
δι εβδομάδος μεταλήψει γόνατα .. . άό&ενεΐν
τον... φλογμον κατεόβένννεν όντως
repetition qui amfene un arret apres άό&ενεϊν.

Nous nous sommes attardes assez longtemps sur ce cas; parce
qu*il est en somme le seid qui premiere vue semblerait donner une
raison de mettre A tout- -fait a part, en dehors des lignes P1 et P.
Au contraire nous croyons avoir montre qu'il apporte la preuve la plus
decisive du travail parfois assez adroit de revision par lequel le texte
de A a passe. C'est Tauteur de cette revision qui peut-etre a introduit
dans le texte les Ie9ons suivantes: 36, 11: εκατόν μικρώ πλέον r} ίλατ-
τον 39, 4: 6νναναφερόμενον 40, 18—19: καΐ άφώριΰεν διαφόροις
τάγμαοι πολνπλαοιάξειν 43, 10: εΐ γαρ της άλόγον φύόεως ου δννατόν
έότιν έξονόιάξειν 43, 12 ss: παιδεύσει ποτΐ αν εν (sie) της τον κτίόαν-
τος ευδοκίας; ουδαμώς. Λειζωμεν ονν, τέκνα, etc. 45, 12: όεόπότη
την δόζαν προβάγονβιν, le copiste, ne comprenant pas que ταύτην se
rapporte a νμνωδίας, lui a substitue την δόζαν.

Dans un certain nombre de cas, A a conserve ou retrouvi la bonne
1β9οη: 4, 13—14: βννελόντα Α; ΰννελων L-, si les autres manuscrits

Brought to you by | New York University Bobst Library Technical Services
Authenticated

Download Date | 6/3/15 11:02 PM



368 L Abteilung

avaient, comme le n tre, confirme la correction de M. Usener, nous
supposons que M. Krumbacher Taurait note; sauf indication contraire,
la meme remarque s'applique aux variantes qui suivent. 6,8: κατά
την Καππαδοχ&ν 6,14: έπίόημον 6,16: την μεγαλοφυία τον ανδρός.
Du moment que Tun des manuscrits apporte son temoignage a la
correction de M. Usener, M. Krumbacher sans doute hesitera a pro-
poser le maintien d'un datif rr\ μεγαλοφυία a c te de l'autre datif
tout fait different τ% ευτέλεια (cf. etude citee, p. 279). Theodore
est un styliste instruit, et la manie du datif n'a pas pu l'entrainer

une construction aussi peu elegante. 8, 20: οίου προς τα τελευταία
του; odoO επί τα τελευταία του PVL; cf. Metaphr. 472 D. La 1β9οη
de A doit etre preferee la correction υπό de M. Usener. 9, 23:
αίτηόαμένου 13, 17: τον Ινοιχον 15, 23: ό μέγας της έχχληβίας
φωότήρ; Taddition de της έχχληαίας n'a pas ete prevue par M. Usener,
ni trouvee dans P1 P ou V par M. Krumbacher. 22, 20: κάγω τούδε
του τάφους en feveur de cette addition de τούδε, cf. Metaphraste, col.
484: του τάφου τούδε 22, 24: τα τρίτα 27,14: παρορα&έντι 34,13:
χάριν τούτου 36, 4—5: άπέλανον; Α est donc seul eviter la forme
yulgaire άπήλαυον qu'avait corrigee M. Usener. Rien n'autorise
croire que la revision speciale au texte de A aurait ^carte tout vul-
garisme. U nous parait que le temoignage de A suffit ici pour faire
rejeter la forme άπήλαυον 36, 15: αροβ&ήχην 39, 11: Σπυρίδος
40,16: δεομένοίς 43,1: πα&όντας 43,16: προόενέγχ&μεν τω δι ημάς
πα&όντι την έπιβτροφήν ημών της υπομονής τον χαρπον άπεχδεχόμενοι^
cf. Callinicos, me de S* Hypatios, 136,19 (105 Teubner): xal τον
μιοΦ'όΐ' της υπομονής πλήρη άπολάβητε 43, 21: πα&εΐν πάντας ανάγκη
44,19: εν έτέραις xal έτέραις γλώόαις 45,25: δαιμονώντων 46, 2:
κάκίΐ 47, 22—23: Ίνα μήτε rb νοάονν άΛαραμν&ητον η μήτε το §ω-
μαλέον άπαιδαγώγητον άφε&ή; cf. Metaphraste, 40: μήτε το. L'accord
de A avec Metaphraste pour l'emploi du neutre diminue singuliferement
la valeur de Tobjection que faisait M. Krumbacher (p. 303) au texte
proposo par M. Usener. 48,4: έπ9 Ϊ6ης 48,19: τι το πρό&νμον.

Οη ne peut pas, vu le remaniement que le texte de A parait
avoir subi, accorder son seul temoignage la valeur d'un argu-
ment decisif dans un bon nombre de Ie9ons o c'est le nombre et
Timportance des manuscrits qui doit determiner le choix: 3, 21: τοιού-
το A 4, 7—9: ή φυχή μου πρbς l 6 &εός* έδίψηύεν ή ψυχή μου
πρbς τον fabv τον Ιαχυρόν; s'il y a une conclusion tirer de la, ce
serait plut t que ici A ou un archetype de A a complete de lui-meme
la citation biblique (Psaumes, 41, 2) 4,18: έβλάότηβεν (faute pour
έβλάβτηόαν) ότάχυν ο μεν γαρ εχατόν 4,23: ουτο^ omis 5,7—8:
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τα της &είας . . . τάλαντα, ωβτε και άξιον 5, 14—15: γονέων δ&εν
τε ορμώμενος καΐ πώς εις το 6, 2: προΰενχ&ν 6, 5: φηβΐν άνοίζαι
(faute) χείλη όπως κατ άζίαν 6, 9: Μογαριαύός 6,11: 6 omis 6,18:
ως ειπείν 7, 7: την τ ε ΰωμαηκήν άμα κε πνευματικόν ήλικίαν Α;
Ρ et V ont aussi άμα και, mais A est le seul des manuscrits qui place
avec Metaphraste ηλικίαν la fin 7, 14: ίπαινον. οντος επί 7; 15:
του omis 7,17: ποιητής κύριος ό &εbς ημών 9,25: προς την γήν
10, 1: Σνμεών, καΐ άναβηναι προς 13,15: ως δεί 14, 17: αχρις ότου
είς 14, 18: το τρίτον 15, 6: χρνβον 15, 22: μόνον omis 18,17:
εφ9 ους δια τε την 19,2: κατεφρόνει 20,2: ώοτέα 21,12—13: τα
των πληΰίων 22, 1: μη βιωπή παραδονναί' τοις πνενματικοΐς γαρ της
22, 15: της omis 24, 6: έν&άδε omis; le texte de Metaphraste vient
l'appui de cette omission 25, 25: των ενδεών, 1β§οη qui donnerait une
application de la loi de Meyer1). De telles applications se rencontrent
assez souvent dans Theodore; il ne les cherchait pas de parti pris,
mais la pratique de cette loi avait cree une habitude dont il subissait
sans doute l'influence. 25, 26: προ&εώρηόε; προ&εωρήόαι L; cf. Krum-
bacher, p. 294. 26, 5—6; πρότερον μυριάδας, t εσχάτων δ$ πεντάκις
27,12: δίδοντες 28, 2: τω Χριβτώ καΐ 28, 5: διήκου6α καΐ Ζτι 28, 7:
έπιτυγχάνομεν 28,26: έτύγχανον 31,9: κύριε ό &εος έπάκουβον
32,11—14: en presence des divergences des manuscrits, on peut encore
douter de la restitution de M. Usener; c'est pourquoi nous citons ici
la le£on de A qui temoigne en tout cas que le προβαίνειν tire de L
n'est pas une correction definitive: άλλα που τρέφω τον λόγον επί τοίς
παροϋόιν έντρυφαν έ&έλοντα* καΐ προς τα προβώ έπειγόμενον πρbς
εύφημίαν του παρόντος θαύματος αλΧ επείγει τα λείποντα. Cf. Krum-
bacher, ρ. 298. 33,9: πατρός του βπηλαίου 33,11: άναφ&ήναι,
34, 5: άλή&εια καϊ των πεπραγμένων 36, 6: ύγιεία 39, 20: ενλόγηόβν
40,12: άβυξύγοις 40,25: έπανορ&ουμενού 42,5: γινεβ&ε γαρ φηύιν
43,8: κατακυριεύει 44,22: των πάντων 45,7: κα&ως 45,22: της
αγίας λειτουργείας 48, 7: εαυτού 48, 15: γήρως.

IV.
Les concordances AVL sont assez nombreuses, mais elles ne

nous paraissent pas aussi significatives que les concordances AP. Ces
concordances AVL se rencontrent naturellement surtout dans le passage
3, 13—13, 15, passage pour lequel la tradition P1 fait defaut:

3, 9: A omet comme VL les mots και βασιλεία, donnes par PP1.

1) Der accentuierte Satzschlufs in der griechischen Prosa vom IV.
bis XVI. Jahrhunderte, W. Meyer, G ttingen 1891.
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4,5—6: καϊ ό (ο Α) μακάριος Λανίδ κάτοχος γενόμενος (γενάμε-
νοξ L) Ιλεγεν VLA; δίψονς κάτοχος γενόμενος καϊ 6 μέγας πατήρ ημών
6 προφήτης Λανίδ Ιλεγεν Ρ; en general VLA, si P1 manque, l'emportent
contre P seid.

4,12: το άτομα μον ήνοιξα καΐ εΐλκνόα πνεύμα VLA; το οτόμα
μου λαλήόι όοφήαν. καϊ αν&ις το 6τόμα μον ηννζα καΐ ήλκνόα Ρ;
Μ. Krumbacher faisait la supposition que la repetition des memes mots
το ότόμα avait amene la chute d'une partie de la citation; peut-etre
la co'incidence de VL avec A prouve-t-elle que la lacune etait dej
dans l'archetype et que P a lui-meme complete la citation (Psaumes,
118, 131).

5, 6: της οίκείας άόκήόεως VLA; της ιδίας άόκήόεως Ρ; Taccord
de A avec VL tranche la question en faveur de olxefag; le changement
de οικείας en Ιδίας n'a d'ailleurs rien de surprenant. 5, 20: βαρύνοντα
VLA; βαρονντα P. 5, 22: καλών έχοντες έργων P; A comme trfes
frequemment a fait disparaitre Tinterposition du verbe entre le deter-
minatif et le substantif; se rencontre en cela avec VL: καλών Ιργων
έχοντες.

7,11: A pas plus que VL n'offire de trace du relatif οίον que
M. Usener a du suppleer. Des lors le δν de P au lieu de remonter

Farchetype pourrait bien etre une addition de ce manuscrit meme.
8, 8: εν τω νυν αιών t VLA; εν τ& atavi τούτω Ρ; par contre

l'addition εν τω μέλλοντι apres καϊ de PV n'est pas plus dans A que
dans L; il y aurait peut-etre dans A et dans L une m&ne omission
par pure coincidence.

La plupart des rencontres de A avec VL que nous venons de voir
ne derangent en rien notre classification, puisque le texte corrompu
parait etre oelui de P.

12, 22: A a simplement comme VL τον όκότους τούτον. 13,16:
του omis dans VLA; Tarticle n'est pas necessaire. 14, 2: [όρνμένον
δήμαό&ε λέγεται vabv A; ici c'est P Ψ seuls qui ont fait dispa-
raitre Tinterposition en ecrivant: Ιδρνμένον vabv δείμa6&ai λέγεται.
14, 13—14: ici de meme A a conserve avec VL Feloignement du
substantif et de ses determinatifs: τοΐζ τελεωτέροις της άόκήόεως προοβαί-
νειν βονλόμενος πόνοις VLA; P1 place πόνοις avant προόβαίνειν,
supprimant toute interposition; P n'interpose qu'un seul verbe: βονλό-
μενος πόνοις προβαίνειν.

15, 18—19: έχΐ τη τ&ν παροδενόντων άπο VLA; P1 et P suppri-
ment τ§; Α parle ici en faveur du texte de M. Usener.

22,3: χαριέντως φηόΐ μα&ητάς A; la disposition des mots est la
meme que dans VL; P1 a: φηόΐν χαριεντος μα&ητάς, et P: φηοΐ μα&η-
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τάς χαριεντώς. Μ. Krumbacher devait naturellement hesiter entre la
le^on de VL et celle de P. A decide en faveur de VL. Π est a
noter qu'ici, comme souvent quand A se rencontre avec VL, P1 et P
ne sont pas d'accord; de telles co'incidences de le^ons entre A et VL
etablissent, non pas leur parente etroite, mais l'existence de cas o eux
seuls ont conserve le texte de l'archetype x. Daus A χαριεντώς est
bien accentue; il devient donc plus hasardeux d'attribuer la mauvaise
accentuation (χαριεντώς ou χαριεντος) des 4 autres manuscrits l'impor-
tance qu'y soup^onnait M. Krumbacher.

31,24: A donne comme VL άναλαμψάόης, P1 et P άναψάόης;
M. Krumbacher conserverait difficilement, pensons nous, son explication
de άναψάοης maintenant que la pretendue correction άναλαμψάόης se
retrouve dans A qui semble indepeudant de y; on ne peut pas non
plus attribuer trop facilement des vulgarismes, comme Femploi de
άναψάοης dans le sens intransitif, Theodore qui est un rheteur
instruit du VIθ siecle.

46, 10: έώ γαρ τους VLA; έώ γαρ λέγειν τους Ρ1 Ρ.
Les cas o A s'accorde avec L ou avec V seulement sont rares

et de peu cTimportance. On a le groupe AV cinq fois: 8,15: ψνχ'ήν
την τον. 8, 18: αγγελικής έπιτνχεΐν βασιλείας VA; αγγελικής έπιτνχεΐν
πολιτείας Ρ; αγγελικής πολιτείας έπιτυχεΐν L; P1 manque; la bonne
1β9οη, reproduite par V et A, etait sans doute encore dans u et
dans y. 22,21: έγκαινιότής VA (έγκαινιότής V); εγκαινίασης PTL
des lors il n'est plus permis d'attribuer Theodore le barbarisme έγκαι-
νιαότής. 24, 24: παβών των εορτών ακρόπολις VA. 31, 24: κατά ii
το οπήλαιον Α; καταδετο οπήλαιον V.

On a le groupe LA dans six passages: 7, 20: άόπαοάμενος; cf.
Krumbecher, p. 280. 8, 8: iv τω μέλλοντι omis-, cf. p. 370. 10, B:
καλώς LA au lieu de κα&ως P V; M. Krumbacher hesite entre les deux
le^ons. 13, 18: τω πατρί LA τον πατρός Ρ1 PV 32, 22: πεποίηται
LA πεποίηκεν P1 PV 33,25: (ίεαντον LA έαντον Ρ1 PV.

Une revue rapide des le^ons communes a A et a tous les autres
manuscrits de la ligne P confinnera Ja reconstruction de cette ligne
par M. Krumbacher, en faisant voir mieux encore la place qu'il convient
d'assigner notre Patmiacus.

Les quatre manuscrits de la ligne P sont d'accord contre P1 dans
les cas suivants: 13,25: γενομένης PAVL; γεναμένης Ρ1 14,21:
ανδρών de P1 ne figure pas dans PAVL 22, 25: τε<περακο6τά PAVL;
τεβόαρακοατά P1; V apres a voir ecrifc τεβοερακοότά a corrige le mot en
τεβοαρακοΰτά 25,8: ovv de Px et Metaphraste est omis par PAVL 25,12:
ποιείται PAVL (ποιήτε Ρ); έποιεΐτο Ρ1 26, 17: La phrase comparative
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intercalee par P1 devant ούτω est omise; cette omission commune est
tres caracteristique. 29, 26: xal τοόαντη PAVL; καίτοι τοΰαύτη Ρ1

30,18: έλεν&ερώόαντα PAVL au lieu du futur έλεν&ερώβοντα de P1,
qui est la bonne Ie9on.

A ces concordances on peut ajouter les suivantes qui forment le
groupe APV sans que cepeudant P1 et L se rencontrent: 26,8: τον
εντός ομον (ομού Α) xal έκτοζ ημών έμπιπλ&ντα PAV; τον εντός ομον
xal rbv εντός (pour έκτος) ημών έμπ. Ρ1; L doit avoir altere la 1β9οη
de PA V; il donne: τον έvτbς ημών xal έκτος έμπ. 28,9: εύλογίαν
επί το μοναότήριον έπιχομιξόμενος PAV; L omet επί το μοναότήριον;
Ρ1 place ces mots avant εύλογίαν 48, 21: d£ ην (fy P) ένιεΐόα PAV;
L a d^figure la meine le£on par des fautes d'orthographe: dl ην εν ή
εϊΰα[το~], tandis que P1 donne: γαρ ην ένιεΐβα.

Notons ici deux leyons qui mettent A avec le groupe PL: 27,15:
έπιληό&έντι δια δοχημήν Α; Ιπιλιύ&έντι διαδοχιμήν PL; έπιληό&έντα
διαδοχιμήν Ρ1 V 39, 23: εΐρηται APL; dans P on a fait apres coup
εΐρτηται; ήρτηται Ρ1 V.

Si nos conclusions sont justes, Taccord entre P1 et A, soit seul,
soit joint d'autres manuscrits de s ligne, aura la valeur d'un temoi-
gnage double et donnera presque toujours la bonne lecjon. G'est en
effet ce qui se produit. Nous avons dej signale la page 362 cinq
concordances AP1: deux d'entre elles apportent la bonne le^on; deux
autres permettent de Tetablir. Des sept concordances P1—PA, citees

la page 364, la plupart donnent le vrai texte, comme nous avons
eu dej l'oceasion de le faire remarquer. II nous reste enumerer
d'abord quatre Ie9ons P1—AV et cinq P1—AVL, toutes excellentes; puis
trente-sept concordances P1—PAV, qui jusqu' la dernifere permettront
de constituer le texte d'une moniere definitive; enfin un seul cas
P1 PAL.

P1—AV. 15, 7: προόενέγχαντας correction de M. Usener; P a
προόενεγχόντας et L χροόενέγχαντες. 26, 17: PL ont seuls ένταϋ&α
au lieu de έν&άδε. 31, 19: PL ont seuls la faute περείη; Ρ1 AV
n'omettent pas de syllabe, mais ils donnent le mot chacun avec des
erreurs differentes; A 6crit: περί είη. 35,10: τρνχόμενος; c'est une
raison de plus de ne pas attribuer le vulgarisme τρνχωμένος Theodore.

P1—AVL. 3,1: P seul omet les mots xccl πολιτεία et 3,6: les
mots τον οοΊ,ωτάτου. 15, 22: P seul omet le τα, inutile d'ailleurs,
devant πράγματα; l'addition devait se trouver dej dans x. 20,26: P
seul ecrit αυτήν au lieu de ταντην. 24, 23: P seul place les mots
comme suit: γενήαετοα του άvδρbς πολιτεία; Α venant joindre son
temoignage ceux de P * VL, il parait difficile de se d^cider encore
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pour la lefon de P comme le faisait M. Krumbacher. 47, 2—3: P seid
omet les mots της αυτών άρετήζ.

P1—PA V. 13, 18—19: γεγένηται apres μέχρι θανάτου. Θάνατον
de βταυροϋ: cf. Krumbacher, p. 283 14, 1: του κατά Χριβτόν 14, 11:
έπιΰηόειν 14,21: των ούτω 15, 16: αυτούς από Βη&λείμ 16,4—5:
ταφηναι λέγεται τόπω 16,8: γενόμενος 16,9—10: τα δ$ Ζπι6&εν
έπιλαν&ανόμενος omis: ces mots sont une addition de L; cf. Krum-
bacher, p. 290 19,9: ή 'όρεζις 19, 12: επειδή δε 20,26: μεταφερο-
μένου; χρόνω τ ε βεβαιουμένου omis; addition de L: cf. Krumbacher,
p. 292 22, 26; 23, 8 et 23, 22: τεοόαράκοντα (τεόαράχοντα A 23, 8)
24, 7: τούτου 24, 15: των του κυρίου εντολών 25, 12: της του δώμα-
τος αναγκαίας 25, 16: κατ Ιδίαν 25, 24—25: ωβπερ γαρ εν χερόΐν,
bonne le^on; cf. Krumbacher, p. 294 26, 2—3: ποιήοαο&αι 26,16:
δεύτερος εύρέ&η (εύρέ&η P1PV) 26,24: απ' ουρανών, L a une faute
d'orthographe: απ' ούρανον 27,8: έγένετό ποτέ προς 27,18: παρην-
όχλουν Ρ1 Α παρηνώχλουν PV; L seid ecrit παρενοχλούν sans augment
28, 9: επί το μοναότήριον ajoute 30,11: δϊ] δη 31, 7: καΐ το ύδωρ
ajoute apres Ολοκαυτώματα comme dans Metaphraste 31, 18: οΰβπερ
ωετο επιτηδείους; Α donne a la ligne 19 είναι comme tous les autres
manuscrits 31,20: A ecrit Κουτηλα, P1 Κουτιλα, P Κουτιλά, V Κουτυλα;
L seul remplace donc ου par o dans la premifere syllabe 32,11: που]
on a ici un vulgarisme que donnait sans doute dej Tarchetype χ
34,2: ου λόγος 34,3: προερχόμενος 34, 18: εν τη ανιβότητι (άνηόό-
τητι Α) 39,23: της προς τον πλησίον 40,3: έπιαυνάγειν 42,24:
παιδευ&έντας 44,1—3: Α comme PXPV a les quatre participes a
Taccusatif 44, 4: πάντας μίν έψυχαγώγει 47, 13—14: πρώτος δε%ά-
μενος omis

3, 4: Une 'Variante peu importante determine im groupement
P1 PAL, V seul ayant κυρίου au lieu de Χριατοϋ.

Le passage qui manque dans P1 (3, 13—18,15) donne onze variantes
communes au groupe PA V; la le^on est bonne dans huit cas au moins;
cf. Krumbacher, p. 278 ss. 3, 7: γενομένου 4,1: διφώντων 4,6: γενό-
μενος 5, 16: άπoδυβάμεvog ήγωνίοατο (ήγονήόατο Ρ ήγονήβατο V)
6, 12: &εόβδοτος au lieu de άνατε&είς τω θ«ω 7, 16: προόκυνήΰων
τους αγίους τόπους 7,23: άναγινώόχειν 8,17: δυνα^ν 9,3—4
δοτηρα δέον καΐ ειπών 9, 26: 6 &αυμα6τος πεποίηκεν Συμεών Α; il a
donc Tinterposition comme V et P: 6 %αυμα6τος πεποίηκε Ζ". V; 6
&αυμάβιος πεποίηκεν Σ. Ρ 10, 5: Κπελ&ε . . . παρά γαρ κυρίου.

Le fait que L reste dans tant de passages, aprfes Texamen du
Patmiacus, le seul manuscrit qui donne une Ie9on fautive, ajoute a la
vraisemblance de l'hypothese de M. Krumbacher qui supposait pour
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ce Laurentianus un travail de revision maladroit. Malheureusement,
comme il n'est pas certain que nous connaissons toutes les le<jone
fautives de P1, de P et de V, nous ne pouvons pas dire qu'il n'y a
aucune mauvaise le$on commune au groupe P1PAV. Lorsque le choix
est indifferent entre la le$on de ce groupe et celle du Laurentianus,
Taccord des quatre manuscrits n'apporte donc pas un temoignage tout-
a-fait decisif.

Notons pour finir que le Patmiacus ne confirme pas l'addition de
τ&ν faite par M. Usener 27, 9 et rejetee avec raison par M. Krum-
bacher, p. 295.

Le classement que nous avons fait des variantes de A nous a
donne Poccasion de les citer absolument toutes, sauf les iotacismes, les
confusions de cci et ε, des longues et des breves, les fautes vv pour v,
6 pour 6<5, ρ pour ρρ, ou reciproquement, les fautes d'esprit et d'accent.
Un coup d'oeil jete sur nos tableaux de concordances, ou chaque fois
nous avons fidelement reproduit Torthographe du Patmiacus, permettra
de voir peu pres dans quelle proportion ces fautes ont ete faites par
le copiste de notre manuscrit.

Liege. J. Bidez et L. Parmentier·
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